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Welcome to 
St. Priscilla! 

St. Priscilla Church 

Rectory:  6949 W. Addison, Chicago, IL 60634     
                   Phone:  773-545-8840             Fax:  773-545-8919  
                   Religious Education Office:           773-685-3785 
                   www.stpriscilla.org          church@stpriscilla.org 

CHRZTY: 
Chrzty odbywają się w soboty i niedziele. Rejestracja w 
kancelarii parafialnej. 
 
SPOWIEDŹ : 
Przed każdą Mszą św. w ciągu tygodnia i w niedzielę. 
Możliwość spotkania z księdzem codziennie w kance-
larii parafialnej bez wcześniejszego umówienia. 
 
ŚLUBY: 
Narzeczeni powinni zgłosić się do księdza na 6 miesięcy 
przed datą planowanego ślubu. Prosimy potwierdzić datę 
w kościele przed podjęciem innych ustaleń. Przynajmniej 
jedno z narzeczonych (lub ich rodzice) musi być  
zarejestrowanym i aktywnym parafianinem św Priscilli. 
Śluby nie odbywają się w niedzielę. 
 
SAKRAMENT NAMASZCZENIA CHORYCH: 
Prosimy zadzwonić do kancelarii parafialnej. 
 
REJESTRACJA DO PARAFII: 
Można się zapisać do parafii w kancelarii parafialnej. 

BAPTISMS: 
Baptisms are held on Saturdays and Sundays throughout 
the year. Register by calling the Rectory. 
 
CONFESSION: 
Before all Weekday and Weekend Masses 
Every Saturday from 3:00 to 4:00 PM 
Priest available in Rectory - No appointment required. 
 
 

MARRIAGE: 
Arrangement must be made with one of the priests at 
least six months before the date of the wedding. Confirm 
desired date at the church before making other arrange-
ments. At least one of the engaged persons (or their par-
ents) must be a registered and active parishioner of St. 
Priscilla. Weddings are not scheduled on Sunday.  
 
ANOINTING OF THE SICK: 
Please call the Rectory. 
 
 

PARISH REGISTRATION: 
Registration can be completed at the Rectory.  
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TWENTY- EIGHTH SUNDAY IN ORDINARY TIME  (15) 
8:30AM Health and Blessings for Barkhou Family 
 +Joseph Anton Voelker (mom and dad) 
 ++Richard Pacyna & Catherine McGovern  
     (Pacyna Family) 
 +Raymond A. Huertas 1 month after Death  
     (Jocelyn Ublasi) 
 +Jane Busse (R. Smolenski) 
10:30AM  Za parafian św. Pryscylli 
 O Bł. Boże dla Emilii i rodziny  
 O powrót do zdrowia dla Zuzanny Rafało  
 W intencji przebłagalnej   
 O wszelkie potrzebne łaski i Boże bł. dla Ks. Marcina 
     z okazji urodzin od Ministrantów z rodzicami 
 Z okazji 50-tej rocz. ślubu Zofii i Józefa Kukułki  
     prosimy o dalszą opiekę Matki Bożej  
      Częstochowskiej  (córka i syn z rodzinami) 
 Podziękowanie z prośbą o dalsze bł. i zdrowie dla    
     Tadeusza i Zofii Chwała w 40-tą  rocz. Ślubu 
 W intencji poległych żołnierzy i zmarłych  
     Weteranów 5tej Resowej Dywizji Piechoty która   
     powstała w 1942 roku w Tatiszczewie w Rosji  
  O radość wieczności dla: 
 +Dominik Kalinowski (żona i dzieci) 
 +Wiktor Węgrzyn Komandor Rajdu Katyńskiego  
 +Lukasz Boufał (rodzice i siostra) 
 +Stefan Nowik (Marszałkowie 10:30) 
 +Józef Sopek (żona z synami) 
 +Stanisław Szklarzewski w 4-tą rocz. śmierci (dzieci) 
 ++Victor i Adolf Burzynski (Hanna) 
 +Stanley Pilch (Diane i Jan Lesko) 
 ++Oskar I Władysław Ziaja (rodzina) 
 +Helena Jasek w rocz. śm. (rodzina) 
 +Teresa Jakubiec w rocz. Imienin (rodzina) 
 ++Jan i Irena Konopka w rocz. śm. (córka) 
12:15PM St. Priscilla Parishioners 
 Blessings for Raj and Carol 
 Health and Blessings for Jozef and Mariusz Kulaga 
 +Pietro Massanisso (Family) 
 +Edward Zaldokas (Rosalie McGlynn) 
 ++Maggie and Dennis Kirincic 
 +Bernice Koprowski 
 +Denerado Hernandez—1 month after death 
6:00PM Za dusze w czyśćcu cierpiące z rodziny 
 +Mieczysław Dróżdż 8 mie. po śm. (żona i dzieci) 
 +Wincenty Niewiarowski w 39 rocz. śm. (Rodzina) 
 ++Stanisław, Teofila, Jan i Anna Niewiarowscy  
     (Rodzina) 
 
 

MONDAY (16) Weekday 
8:00AM +Ruth Schweitzer (Friend) 
 +William Jenkins (wife Maria) 
7:30PM O Boże bł. i wszelkie potrzebne łaski dla Ks. Marcina 
     Gładysz w dniu urodzin 
 
TUESDAY (17) St. Ignatius of Antioch, Bishop and Martyr 
8:00AM +Rosario Tan Ong 40 days after Death (Family) 
7:30PM O Boże bł. dla Kazimiery Ziobro w dniu urodzin 
 
WEDNESDAY (18) St. Luke, Evangelist 
8:00AM Health & Blessings for Joan 
 +Jane Busse (C. Murdery) 
7:30PM  O Boże bł. i wszelkie potrzebne łaski dla Konrada  
     z okazji 33 urodzin 
 O Boże bł. i wszelkie potrzebne łaski dla Lukasza  
     Bigos w dniu 14-tych urodzin 
 O Boże bł. Z okazji rozpoczęcia studiów dla Olivii  
     (Babcia) 
 
THURSDAY (19) Sts. John de Brebeuf & Isaac Jogues, Priests 
8:00AM +Rev. Nicholas Crosby Death Ann.  
 ++James & Matthew Blickle (Joan) 
7:30PM +Stanley Pilch w rocz. urodzin (Rodzina)  
 +Stanisława Paszkowska w 2gą rocz. śm. (Barbara) 
 
FRIDAY (20) Weekday 
8:00AM +Ellen Canty Feely 1 mo. after death  
     (Rosalie McGlynn) 
7:30PM Za parafian św. Pryscylli 
 
SATURDAY (21) Weekday 
8:00AM All Souls in Purgatory #51 
8:30AM O Boże bł. dla rodziny 
4:00PM +Joseph Anton Voelker (mom and dad) 
 +Salvatore J. Serio Birthday Rem. (Family) 
 +Bernice Hujar (Hujar Family) 
 +Bill Senne (wife) 
 +Giles Nabor (Denise DuPlantis) 

October 8, 2017 
 
 
 

 
Regular Collection    $   6,985.24 
First Friday     $      375.00 
First Saturday     $   2,611.00 
Total      $   9,971.24 
        

Thank you for your generosity and  
support of our Parish. 

 
Collection Next Week: World Mission Sunday 
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St. Paul writes: "I can do all things in Him who strengthens me." A heart that is open to 
God, and Him alone, is capable of great things and wise choices. God invites us to a wed-
ding feast, He invites us to heaven, to life with Him who is Love for eternity. Will we take 
advantage of this invitation? Will we choose His gentle voice, which constantly and calls 
us? God created us free, so we have the option of choosing God or not. May we always 
choose Him! Can we, like Paul, suffer from poverty or benefit abundantly when circum-
stances are more favorable? Are we ready for whatever life brings? The Apostle makes it 
clear that God is the One who will satisfy all our needs. Do I believe in that? Or is it what 
the world offers that trumps God's offer? The chase to have and not to be. Where does 
our treasure lie? In what or in whom do we hope? Where our treasure is, there our heart 
will be. Let’s pray that it be in God and with God always and everywhere, now and forev-
er. Amen.  
 
I sincerely encourage and invite you to join us for the peregrination of the miraculous statue of Our Lady of Fatima. 
Let us open our homes and our hearts to her. Everything in our lives is a grace and so is this great event in our par-
ish. Please also remember our annual Fall Dance. It's almost here - Saturday, October 21, at 7 pm. This is your last 

chance! Do not leave this decision for the last minute - it will make 
it much easier for the organizers. Tickets are available every day 
at the Parish Office and after each Mass.  
Thank you very much for your understanding and generosity. 
 
 

 Greetings and blessings,  

Fr. Maciej Galle – Your Pastor 
 

 

Św. Paweł pisze: “Wszystko mogę w Tym, który mnie umacnia.” 
Serce zwrócone ku Bogu i Jemu tylko oddane jest zdolne do wiel-
kich rzeczy i mądrych wyborów. Bóg zaprasza nas na ucztę wesel-
ną, zaprasza nas do nieba, do życia z NIm w Miłości na wieki. Czy 
skorzystamy z zaproszenia? Czy wybierzemy Jego delikatny głos, 
który nieustannie i delikatnie zaprasza? Bóg stworzył nas wolny-
mi, mamy zatem możliwość wyboru za Bogiem lub przeciw. Oby 
nasze wybory były zawsze za! Czy potrafimy jak Paweł cierpieć 

biedę  albo korzystać z obfitości kiedy warunki są bardziej sprzyjające? Czy do wszystkich warunków jesteśmy za-
prawieni? Apostoł stwierdza jasno, że to Bóg jest tym, który zaspokoi każdą naszą potrzebę. Czy ja w to wierzę? A 
może to co proponuje świat bierze górę? Pogoń za tym żeby mieć a nie żeby być. Gdzie jest nasz skarb? W czym lub 
w kim pokładamy nadzieję? Tam gdzie skarb, tam będzie i nasze serce. Oby było w Bogu i przy Bogu zawsze i wszę-
dzie, teraz i na wieki wieków. Amen. 
 
Zachęcam was bardzo serdecznie i zapraszam do włączenia się w dzieło peregrynacji cudownej figury Matki Bożej 
Fatimskiej. Otwórzmy nasze domy i nasze serca. Wszystko w naszym życiu jest łaską i to wielkie wydarzenie w na-
szej parafii również. Proszę też pamiętajcie o naszej dorocznej zabawie parafialnej. To już w najbliższą sobotę 21 
października o godz. 7 wieczorem. Ostatni dzwonek. Nie zostawiajcie proszę decyzji na ostatnią chwilę. Ułatwi to 
bardzo pracę organizatorom. Bilety są do nabycie codziennie w biurze na plebani jak i po każdej mszy św. Bardzo 
dziękuję za zrozumienie i waszą szczodrość.  
 

 Pozdrawiam i błogosławię, Ks. Maciej Galle – wasz Proboszcz  

Fr. Maciej’s Message 

Refleksje ks. Macieja 
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The statue of our Lady of Fatima of St. Priscilla 
parish, visits the parishioners’ homes and fami-
lies. This is a special time to meet our mother in 
our hearts and to entrust ourselves, our families 
and our homeland to her. Let’s spend the week 
in conversation and prayer with Our Lady Immac-
ulate Mary so that her presence will change and 
open our hearts to God and teach us the will of 
our loving Father. 
 
How to Prepare 
 
It is recommended that on the day of receiving 
Our Lady (or any other suitable day) that all fami-
ly members are in the state of grace, meaning: 
receiving confession and participating in Holy 
Mass. 

In your home there should be a table with a table 
cloth (or other appropriate place, such as a dress-
er, or a family altar). On the table, you may place 
a candle, flowers and a Bible, as well. 

Invite family, friends, neighbors and priest from 
the parish to pray with you. 

The visitation starts on Sunday with the 8:30 a.m. Mass and 
ends the following Sunday, also 8:30 a.m.  

Families will exchange the statue with each other in the 
Church after confirmation from the priest. 

With the statue, everyone will receive a prayer book with the 
recommended prayers, songs and devotions. 

The most important moment of the visitation, is the conse-
cration of the whole family to the Immaculate Heart of 
Mary. 

We look forward to seeing every family and home that 
opens their doors receive many graces from Our Lady of  
Fatima. 

 

I would like to participate in the parish-wide devotion 

to Our Lady of Fatima by having the statue in my  

home sometime during the year. 

 

Name:_______________________________________ 

 

Address:______________________________________ 

 

Phone:_______________________________________ 

 

Email Address:_________________________________ 

Pragnę wziąść udział w peregrynacji Matki Bożej  

Fatimskiej. 

 

 

Nazwisko_____________________________________ 

 

Adres________________________________________ 

 

Telefon______________________________________ 

 

Adres email___________________________________ 

Nawiedzenie figury Matki Bożej Fatimskiej w ro-
dzinach i domach parafian Św. Pryscylli to szcze-
gólny czas spotkania z naszą Matką we wnętrzu 
naszego serca aby zawierzyć Jej nas samych, losy 
naszej rodziny i ojczyzny. Spędźmy ten tydzień na 
rozmowie i modlitwie z Niepokalaną Maryją aby 
Jej obecność przemieniła i otworzyła nasze serca 
dla Boga i nauczyła nas pełnić wolę kochającego 
Ojca. 
 
Jak się przygotować? 
 
Dobrze, aby wszyscy członkowie rodziny byli w 
stanie łaski uświęcającej, a w dniu przyjęcia figury 
Matki Bożej (lub innego dogodnego dnia) przystą-
pili do sakramentu pojednania i uczestniczyli w 
Mszy świętej. 

W domu należy przygotować stół nakryty obrusem 
(lub inne godne miejsce, np. na komodzie lub jeśli 
jest w domu, to na domowym ołtarzyku). Na stole 
warto postawić świecę, kwiaty a także położyć eg-
zemplarz Pisma Świętego. 

Na modlitwę w domu można zaprosić przyjaciół, 
sąsiadów, członków rodziny, księdza z parafii. 

Nawiedzenie rozpoczyna się Mszą Świętą o 10:30 w niedzie-
le. Zakończenie następuje następnej niedzieli. 

Kolejna rodzina odbiera figurę ze świątyni, po uzgodnieniu z 
księdzem. 

Do figury dołączony będzie MODLITEWNIK NAWIEDZENIA  (w 
nim będą wydrukowane materiały duszpasterskie: propozy-
cje modlitw, czytań, śpiewów).  

Najważniejszym momentem nawiedzenia jest wspólne, ro-
dzinne poświęcenie się Niepokalanemu Sercu Maryi. 

Spodziewamy się wielu łask dla rodzin i domów otwierają-
cych drzwi dla Matki Bożej Fatimskiej. 
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Św. Łukasz, Ewangelista 
We wtorek będziemy obchodzić święto św. Łuka-
sza, ewangelisty 
Według tradycji wczesnochrześcijańskich św. Łu-
kasz jest autorem  trzeciej Ewangelii oraz Dziejów 
Apostolskich.Wedle tradycji zawartej w pismach 
historyków kościoła i Ojców Kościoła, święty Łu-
kasz pochodził z Antiochii Syryjskiej. Z zawodu był 
lekarzem. Przyjąć chrzest podczas drugiej podró-
ży misyjnej św. Pawła Apostoła i zostać jego 
uczniem. Był razem z nim w Rzymie, Macedonii i 
Grecji. Był jego najwierniejszym towarzyszem. 
Według przekazów św. Łukasz zmarł w Beocji, 
mając 84 lata. Miejsce jego grobu nie jest znane. 
Późna legenda mówi, iż św. Łukasz był malarzem ikon. Przy-
pisuje mu się autorstwo wielu ikon, w tym powszechnie 
czczonego w średniowiecznym Bizancjum obrazu Marii 
Theotokos, oraz Czarnej Madonny - Matki Boskiej Często-
chowskiej.  
 

Św. Jan Brebeuf 
W środę wspominany męczennika 
Jana Brebeuf, który był misjona-
rzem Ameryki Północnej. 
Św. Jan Brebeuf SJ wstąpił do za-
konu jezuitów w 1617 r. Wyświęco-
ny na kapłana na własną prośbę 
został skierowany na misje do Ka-
nady gdzie dotarł w 1625 r. 
Pracował wśród szczepu indiań-
skiego Algonkinów następnie udał 
się więc do szczepu Huronów nad 
rzeką św. Wawrzyńca. W ciągu 
trzech lat wyczerpującej pracy w surowych warunkach – 
ochrzcił zaledwie jedno umierające dziecko. Była to najcięż-
sza próba, jaka mogła spotkać misjonarza. 
Po zdobyciu Quebecu przez Anglików musiał powrócić w 
1629 r. do Francji, ale po odzyskaniu Kanady przez Francu-
zów wyruszył znów na misje. Wraz z grupą misjonarzy po-
wrócił nie zniechęcony do pracy. W 1636 r. epidemia zaczęła 
niszczyć wioski Huronów. Misjonarze starali się ich ratować. 
Wtedy o. de Brébeuf zdobył się na heroiczny gest: złożył ślub 
gotowości na wszystkie cierpienia, byle tylko pozyskać dla 
Jezusa dusze Indian. Właśnie ta epidemia stała się dla misjo-
narzy opatrznościowa. W 1649 r. było już 7 tys. ochrzczonych 
Indian. 
Niestety jego dzieło zostało zniszczone przez Irokezów. 6 
marca 1649 r. napadli oni na wioski Huronów i wymordowali 
większość mieszkańców. Jan do końca zachęcał swoich wier-
nych: „Dzieci moje, podnieście oczy wasze ku niebu. Bóg 
widzi nasze cierpienia i męki. Ma dla nas piękną nagrodę”. 
Irokezi ze szczególną zawziętością dręczyli misjonarza. W 
końcu pełni podziwu dla jego męstwa wyrwali mu serce, by 
posiąść odwagę, jaką on okazał. Razem z nim zamordowano 
Gabriela Lalementa. 

St. Luke, the Evangelist 
On Tuesday, we will celebrate the feast of St. 
Luke, the Evangelist. 
According to early Christian tradition, Luke is 
the author of the third Gospel and Acts of the 
Apostles. In the tradition of the historians of the 
Church and of the Fathers of the Church, St. 
Luke was from Antioch, of ancient Syria. He was 
a physician. He was baptized during his second 
missionary trip with St. Paul the Apostle, and 
became his disciple. He was with him in Rome, 
Macedonia and Greece. He was his most faithful 
companion. St. Luke is said to have died in 

Greece, at the age of 84. The location of his gravesite is un-
known. 
Later legends say that St. Luke was an icon painter. He is the 
author of many icons, including the image of Marie Theoto-
kos, commonly worshiped in medieval Byzantium, and also 
the Black Madonna - Our Lady of Czestochowa. 

 
St. John Brebeuf 

On Wednesday, we will cele-
brate the martyr John Brebeuf, 
who was a missionary in North 
America. 
St. John Brebeuf, SJ, joined the 
Jesuit Order in 1617. He was 
ordained a priest at his own 
request in 1625, and was sent 
to Canada for missionary work. 
He worked with the Algonquin 
tribe, then went to the tribe of 
Hurons on the St. Lawrence 

River. Within three years of exhausting work under severe 
conditions, he baptized only one dying child. It was the hard-
est request for a missionary. 
After the capture of Quebec by the British, he had to return 
to France in 1629, but after the French conquered Canada, he 
set out again for missionary work. He returned with a group 
of missionaries not to be discouraged by the work. In 1636, 
an epidemic began to destroy the Huron villages. Missionar-
ies tried to save them. Fr. John Brébeuf made a heroic ges-
ture: he made a vow of all suffering, only to obtain the souls 
of the Indians for Jesus. This epidemic has become provi-
dence for the missionary. In 1649, there were already 7,000 
baptized Indians. 
Unfortunately, his work was destroyed by the Iroquois. On 
March 6, 1649, they attacked the villages of Huron and 
slaughtered most of the inhabitants. John urged his faithful: 
"My children, raise your eyes to heaven. God sees our suffer-
ing and torment. He has a beautiful reward for us. " The Iro-
quois tortured missionaries, especially John. In the end, in 
awe of his suffering, they ripped out his heart, to obtain the 
courage he showed. He and Gabriel Lalement were mur-
dered together. 
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Pielgrzymka do Alabamy 
 

Klasztor Św. Bernarda, Sanktuarium  
Najświętszego Sakramentu, Centrum  
Eucharystyczne im. Jana Pawła II,  

Nashville, Graceland. W programie wizyta 
w największej Katolickiej Stacji Telewizyjnej 
na świecie, założonej przez Matkę Angelikę. 

 
Duchowe przewodnictwo  

ks. Maciej Galle,  
proboszcz par. Św. Priscilla 

 

26 - 29 październik 2017 
 

Cena $595.00  
 

Po wiecej informacji i zapisy na pielgrzymkę 
proszę o kontakt z Malgorzata 773-771-1745 

Komu król wyprawił ucztę  
weselną? 
(Mateusz 22, 1-10) 
 
……………………………………………………… 
Odpowiedz 
 
……………………………………………………... 
Imie 
 
……………………………………………………… 
Godzina Mszy 

For whom did the King give a 
wedding feast? 
(Matthew 22: 1-10) 
 

…………………………………………………….. 
Answer 
 
……………………………………………………….. 

Name 
 
………………………………………………………. 
Time of Mass 

Calling all children! We invite you to participate in our 
weekly Gospel Challenge. You will find the answer to the  
question in this week’s Gospel. Fill out the box below, cut it 
out and drop it into the basket on the offertory table. At the 
end of Mass, the winner will be announced and will receive a 
prize! 

Zapraszamy wszystkie dzieci do udziału w naszym coty-
godniowym konkursie. Odpowiedź na pytanie znajdziesz 
w dzisiejszej Ewangelii. Odpowiedz na pytanie, wytnij i 
wrzuć do koszyka na stoliku z darami. Po Mszy świętej 
zostanie wylosowany zwycięzca i otrzyma nagrodę! 

 

CATHOLIC WOMEN’S CLUB  
RUMMAGE SALE 

 

 Saturday, November 4th  - 10:00 AM to 6:00 PM 
Sunday, November 5th  - 8:30 AM to 2:00 PM  

 

Mark your calendars! 
Join us for baked goods, raffles, coffee and sweet rolls, and much more! 

We will be accepting items the week of October 30th from 9:00 AM to 3:00 PM. Please make sure  
everything is clean and in good condition. Thank you! 
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WEEKEND MASSES: 

Saturday Evening: 4:00 PM  

Sunday: 8:30 AM & 12:15 PM  

 

NIEDZIELNE MSZE W JĘZYKU POLSKIM: 

10:30 AM & 6:00 PM 

 

WEEKDAY MASSES: 

Monday - Saturday: 8:00 AM  

 

MSZE ŚW. W JĘZYKU POLSKIM W CIĄGU TYGODNIA: 

Poniedziałek - Piątek: 7:30 PM  

Sobota: 8:30 AM 

 

PARISH RECTORY OFFICE HOURS: 
Monday, Wednesday & Friday 9:00 AM to 7:00 PM 

Tuesday and Thursday 9:00 AM to 4:30 PM 
 

 

If you would like to have a name added or removed from our 
Parish “Pray For…” sick list, please call the rectory at  

773-545-8840 ext. 221. Thank you!  

Marge Ackermann—William Balog—
Joe Bargi—Lorraine Belokon—

Evelyn Cademartrie—Emmett Clan-
cy—Jan Drożdż—Anthony Felau—

Theresa Gloms—George Gloms—Philomena Greco—
LeRoy Grocholski—Elaine Grocholski—Jean Hanisko—

Teresa Haughey—Jennifer Hebda—Dorothy Heck—
Marian Henaghan—Mrs. Marilyn Huffnus—Andrew 

Jennings—Carrie Kacen—Marie Kane—Thaddeus Ka-
pica—Janet Kaplan—Kazimiera Karwowska—Zuzanna 

Karwowska-Rafało—Maureen Kearney—Chester 
Kmiec—Sharon Kroll—Helen Kumiega—Maria Lech—

Peter Leyden—Mary Lund—Mary Lynch—Michael 
Manczko—Barbara  McDonald—Betty Mijatov—Gwen 
Moncada—Mike Muka—Antoni  Nierzejewski—Carol 

Niewinski—John Nowik—Stevie V. Nowik—Anna 
Oracz—Henry Orry—David Pawson—Marge Reavis—
Alice Reckmann—James Reibel—Augusto Sandoval—
Carol Santoro—Albert Schorsch III—Norbert Schultz—
John Sherrod—Helen Sterling—Gina Swensen—Roger 

Vlasos—Beatrice Waltz—Jola 
Wolfe—Carla and Adam—Virginia 

Zyburt 

MASS / MSZA PRIEST / KSIĄDZ EXTRAORDINARY MINISTERS OF THE 
HOLY EUCHARIST / NADZWYCZAJNI 

SZAFARZE EUCHARYSTII 

LECTOR / LEKTOR 

Saturday  
4:00 PM 

Fr.  J. Grob M. Graf 
R. Ferina 
E. LoPiccolo 

K. Rodriguez 
 

Sunday  
8:30 AM 

Fr. J. Grob C. Mizera 
E. Villegas 
K. Leahy 
C. Duffy 

S. Moritz 

Sunday 
10:30 AM 

Fr.  M. Galle K. Cioch 
A. Harmata 

K. Ziobro 
K. Cioch 

Sunday 
12:15 PM 

Fr.  M. Galle V. Knight 
J. Miketta 
M. Clancy 

M. Clancy 

Sunday 
6:00 PM 

Fr. M. Gładysz S. A. Kalinowska D. Ziobro 
S. A. Kalinowska 

LITURGY SCHEDULE - October 21 / 22 
ROZKŁAD MSZY ŚWIĘTYCH - 21 / 22 Październik 
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